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Pizwak, A Famous Dari Poet 

Abdu Rehman Pezwak is a contemporary Dari/Persian poet of 

Afghanistan. He has attained a special place among his contemporary 

poets. He has not only a sung Persian poetry, but translated English 

and French verses as well. Although he follows the footsteps of 

classical poets but with a new ideas and motives. His poetical tone is 

similar to Khayyam’s Anacreontic verses and Hafez Sherazi’s 

narrative sonnets. His poetry have some rhetorical figures and 

cataphoric references. In this article his poetic resemblance has been 

highlighted with the said icons of the classical poetry. Also his 

lament poems which are the true image of environment, time and 

place with a captivating imagination has been discussed. Love, 

Happiness, idiolect, meiosis and dictions give him a picaresque 

character. 
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 0331غبدالرحمان پژواک صاغر مؼروف مؼاصر زبان دری در افغاوس تان است۔ وی از زمان 

ھ ش اصؼارمتؼددی بہ زبان دری سرودہ است۔ یکی از مجموغہ ہای صؼری  0331ہجری شمسی تا سالہای 

ش از سوی انجمن هویس يدگان افغاوس تان بچاپ رس ید کہ دران تؼدادی از گزیدہ ہای ھ 0331وی در سال 

غزلیات، مرثیہ بیاد مرحوم بریض يا، پاسخہا ،تؼدادی از ترجمہ ہای صؼری از زبان ہای اىگلیسی و فراوسوی 

ت۔  آ وردہ است۔ چکامہ ای اس تاد خلیل اللہ خلیل در پاسخ چکامہ جٌاب پژواک هیز صامل این گزیدہ اس

تحت غيوان ''سودا'' تضمینی بر صؼرپریور فراوسوی هوص تہ است۔ ػلاوہ برین اصؼاری چون، سرود ىرگس، 
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جوانی، در راس تین و مرگ پرهدہ را از زبان ہای اىگلیسی و فراوسوی ترجمہ کردہ است۔ صؼر صوفیاهہ 

 پروفیسور ىکلسن را تحت غيوان ''غضق'' ترجمہ کردہ است۔

ھدف از هوصتن این ملالہ ملایسہ فکری و ہنری پژواک و اثر پذیری وی از صاغران مؼروف کلاسک زبان 

فارسی است۔ این صاغر در اغلب موارد از حافظ، خیام و مولانا پیروی کردہ است۔ اصؼارش لحن کلاسک 

ی در اصؼارش دارد و محتوای صؼری اش ھم یک هوع پرخاش بر طبیؼت و ذکر مس تی و سرور می باصد۔  و

ھم مشرب و ھم خیال خیام هیضاپوری بيظر می آ ید و در صؼرش توصیہ می کيد کہ بدون می گساری نمی توان 

بہار را سپری کرد۔ ازان بہار چہ حاصل کہ بدون می گساری آ ید و بگذرد۔ لحظہ ہای موجود را غيیمتِ عمر می 

ی سپری گردد خاطرہ ہای پریضان را محو میکٌد۔ شمرد وگردش دوران را بی اغتبار۔ لحظہ ہای کہ در بادہ کض

فرار از س تم و بی مہری روزگار و پياہ جستن در بی خودی می صاغر را سؼادتی می بخضد کہ مبدلش در 

 جہان هیست۔ 

در مجموغہ اصؼارش موضوػات متيوع و متافوت دیدہ می صود۔ بؼضی از ویژگی ہای کہ در کلامش 

كابل ملایسہ با صؼرای متلدمین و متاخرین كرار می دہد۔ درین ضمن راجع بہ  دیدہ می صود، صؼرش را ممتاز و

 بی ثباتی جہان می گوید:

 غيیمت است دو روزی بہ گرد ھم گضتن

  (0)   کہ اغتبار هباصد دو روز دوران را 

بؼضی از اصؼارش احیانًا صکل متفاوت و مضامین جداگاهہ را غرضہ می کيد۔ و از جہت کاربرد  

و واژہ ہای کہ در صؼر بکار بردہ صدہ درک مفاہیم و مؼانی متيوع را وضان می دہد۔ایيگوهہ افکار و کار کلمات 

 برد واژہ ہا و کلمات یکی از خصوصیات صؼری پژواک بضمار می رود۔  

 صد مدتی کہ بادہ هہ هوص یدہ ایم ما

  (2) چضم خرد بہ خویش هہ پوص یدہ ایم ما  

مفاہیم ناب هیز در صؼر وی بہ چضم می خورد۔ ماهيد خُمِ زماهہ، بہرام درین جاابتکار واژہ ہا و   

گوری و گوری بہرام کردن، غکس صدایی، کوہ صدا گرفتن، فیض تپیدن،  آ ئیٌہ دل نما،  كبای ػیش، جامِ ماہ، 

ار س بوی صبوع وغیرہ۔ این گوهہ واژہ ہا را صاغر در اغلب موارد بکار بردہ است و ایيگوهہ واژہ ہا در اصؼ

 صؼرای دیگر خیلی کم بچضم می خورد۔  

یکی ازغزل ہای مؼروف مولانا کہ بیضتر صؼراء را تحت تاثیر گذاص تہ و حتٰی ػلامہ اكبال هیز در 

 آ غاز کتاب اسرار خودی آ ن غزل را هلل کردہ است و طرح آ ن چٌین است کہ:

 دی ص یخ با چراغ ھمی گضت گردِ صہر     

 آ رزوستکز دام و دد ملولم و اوسانم 

 زین ہمراہان سست غياصر دلم گرفت

 صیر خدا و رس تم دس تانم آ رزوست

 گفتم کہ یافت می وضود جس تہ ایم ما       

 (3)گفت آ ىکہ یافت می وضود آ نم آ رزوست 
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 و فریدون مضیری هیز در صؼر ''سیٌہء گرداب'' صؼری سرودہ و گفتہ :  

 ھمرىگ گوهہ ھای تو مہتابم آ رزوست      

 لب ِ تو می نابم آ رزوستچون بادہء 

 ای پردہ پردہ چضم تو ام باغ ہای سبز    

 در زیر سایہ مژہ ات، خوابم آ رزوست

 دور از ىگاہ گرم تو ، بی تاب گض تہ ام    

 برمن ىگاہ کن ، کہ تب و تابم آ رزوست

 تا گردن سپید تو گرداب رازہاست     

 سرگض تگی بہ سیٌہء گردابم آ رزوست

 ہای اهتظار    تا وارھم ز وحضتِ صب 

  (4) چون خٌدہ تو مہر جہاهتابم آ رزوست  

 پژواک هیز با ھمین طرزِ رومی صؼری سرودہ و می گوید کہ:

 مطرب بزن کہ رامش و دس تانم آ رزوست       

    ساقی بدہ کہ بادہ فراوانم آ رزوست

 رسوایی خرد هتوانم دگر کض ید                  

    آ بِ رخی میاهہ مس تانم آ رزوست

 تابر درم بیاد تو اش صد ہزار باد           

    ہر لحظہ صد ہزار گریبانم آ رزوست

 غضق من آ ىکہ بہ ہیچ کسی دل هہ دادہ ام     

    تا ھیچ آ رزو ىکنم آ نم آ رزوست

 از خٌدہ ہای ھرزہ چو گل خاطرم گرفت     

    چون صبنم آ ہ و گریہ پيہانم آ رزوست

 ای اختر فلک بہ خود ار واگذاریم    

    یک لحظہ ػیش خواب پریضانم آ رزوست

 تاکی توان گریست بر این بام ہای پست      

    (5)چون ابر سیر کوہ و بیابانم آ رزوست   

 غزل دیگری بہ طرزِ حافظ صیرازی سرودہ است۔ در جایکہ حافظ می ساید کہ: 

 ماستہر چہ ہست از كامت ناساز بی اهدام   

 ورهہ تشریف تو بر بالای کس کوتاہ هیست )حافظ(  

 

 درین ضمن پژواک غزلی دارد کہ بہ روشِ حافظ هوص تہ است۔

 دیگر امیدی مرا از گردش ایام هیست
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 (00زهدہ ام تا بيگرم کاین بیم صبح و صام هیست ) پژواک۔ ص 

سرایی اس تاد خلیلی در گزیدہء سرودہ ہائش چضم بہ یک چکامہ می خورد کہ در پاسخ چکامہ  

است۔  این هوع صؼر کہ بہ وزن ''مفاػلین مفاػلین یا فؼولن'' سرودہ می صود موضوع متفاوتی را داراست۔ 

چکامہ ( 3)چکامہ کہ در ادبیات اروپایی ''اود'' نامیدہ میضود با چامہ یا بالاد اىگلیسی فرق دارد۔ خانم س یما داد 

اهہ ھست کہ در ادبیات کلاس یک غزل و كصیدہ نامیدہ می صد۔ با را طوری تؼریف نمودہ کہ چکامہ هوغی تر 

مرور زمان كصیدہ و غزل رىگ جداگاهہ گرفت و چکامہ کیفیت موس یلائی با تراهہ ہا مطابلت دارد و غيصر 

روایتی آ ن یکسان است۔ دریيجا چکامہ سرائی پژواک رىگ دیگری دارد۔ چکامہ را گرچہ با غزل ملایسہ و 

و چامہ را با كصیدہ اطلاق کردہ اهد ولی درین جا چکامہ ػلیرغم غزل بطور یک صيف جداگاهہ  مماثل می داهيد

ص ياختہ صدہ است۔ درین چکامہ گاہی رىگ غزل وجود دارد و گاہی صکل توصیفی را باخود می گیرد و می 

 مطلق۔    توان آ ن را هہ تراهہء صِرف داوست و هہ چکامہ

اک خیلی زیبا و ص یوا و رسا بيظر می آ ید۔ چون در اغلب بطور کلی و مًسجم سرودہ ہای پژو

سرودہ ہایش تؼمق کردہ واژہ ہای ػامیاهہ را بکار بردہ است۔ در اغلب موارد از واژہ ہای اس تفادہ نمودہ کہ ػام 

 فہم و زبان زد ػام است۔ 

 در گزیدہء اصؼارش سی وصش غزل موجود است۔ تحت غيوان ''بہارِبادغیس'' كصیدہ ای هیز 

سرودہ است۔ ترجمہ تحت الفظی جان گستش صاغر مؼروف اىگلیسی را هیز در كالب صؼر آ وردہ است۔ 

ػلاوہ بر این ترجمہ از آ ثار صاغران اىگلیسی و فراوسوی هیز در گزیدہ اصؼارش بچضم می خورد کہ بیضتر آ ن 

ظی تضمین صؼر پریور را هیز ترجمہ ہای مٌظوم از آ ثار پریور صاغر فراوسوی می باصد۔ ػلاوہ بر ترجمہ تحت لف

در صؼرش زیر غيوان'' سودا'' جا دادہ است۔ ترجمہ صؼر صوفیاهہ پروفیسور هیکلسن را تحت غيوان ''غضق'' 

آ وردہ است۔ راجع بہ حلوق وسوان اصؼار زیبا سرودہ است۔ ملایسہ شرق و غرب را هیز در كالب صؼر نمودہ 

 است۔ 

 م را دارد۔ طوریکہ در یکی از غزل ہایش می سراید:غزل ہایش رىگ و بوی رباغیات حکیم خیا

 

 شراب ناب، یکی طرح خوب تر می ریخت بہ جای آ ب خدا در گلم اگر می ریخت     

 چہ هوبہار خوشی بود آ ىکہ ابر بہار         بہ پای تاک پیامی در و گہر می ریخت

  ریخترفیق خوب کہ كدر بہار می داوست  چو ابر بیش صدی بادہ بیضتر می 

 چہ خوب بود در تو بہ را نمی بستٌد     ہمین کہ ساقی ما ساغر دگر می ریخت

 گذصت آ ن کہ بہ خود می حرام می کردم نمک بہ ساغر من زاہدی اگر می ریخت

 هداصت ارزش آ تش زدن تؼجب ص یخ      و گرهہ جای سخن از كلم شرر می ریخت

  (3) از دل صب تا گل سحر می ریخت بہ یاد روی تو چون شمع دیدہ پژواک         سرصک 

 طرز خیال حافظ را در یکی از غزل ہایش گيجاهیدہ است۔ در جائیکہ حافظ می سراید: 

 سحر ز ہاتف غیبم رس ید مژدہ بگوش       

 (8)کہ دور صاہ سداغست می دلیر بيوش  
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 پژواک در غزل اش می گوید:

 سحر ز ہاتف غیبم صدا رس ید بگوش   

 رد رفتہ این چٌین بیہوشکہ ای بہ خواب خ

 بگیر دست س بوی صبوع را کہ وضد    

 (1) کسی بہ ساحل امید غیر دریا هوش 

 کار ہای را کہ پژواک نمی کيد ازان نام می برد۔ در غزل اش می سراید کہ ؛ 

 من آ رزوی تخت سکٌدر نمیکنم     

 (01) کاری خلاف صان كليدر نمیکنم 

در چہار چوب زهدگی اش پا از گلیم خویش فراتر و از جام دیگران لب اش را ہرگز ترنمیکٌد۔ 

پژواک می گوید کہ در غزل اش اصارتی بہ غزل حافظ صیرازی نمودہ است۔ در غزلی کہ حافظ می گوید '' 

ارتی و مکرر نمیکنم'' گفتم کيایتی و مکرر نمیکنم''، پژواک در اخیر غزل اش داخل گیومہ می هویسد کہ ''کردم اص

 ۔ 

ہمچيین پژواک مرثیہ ای دارد کہ در كالب صؼر مخمس سرودہ است و در مطلع صؼری از مرزا غبداللادر بیدل 

دھلوی را هلل کردہ است۔ بیاد کسی کہ مرثیہ هوص تہ در لابلای اصؼار ازان اسم هبردہ ولی از متن صؼر مؼلوم 

 رُ  از جہان بس تہ است۔ موضوع مرثیہ اش '' ای وای کہ سخت می صود کہ کودکی بودہ کہ در ایام هوهہالی

است و دران یادی از کودکی نمودہ کہ در ایام طفولیت مردہ است۔ در رثای مرحوم بریض يا ( 00)ناگہان رفت'' 

 هیز مرثیہ ای سرودہ است۔ 

 است۔  در رابطہ با حلوق زن اصؼار خوبی سرودہ است و از جًس زن تمجید و تؼریف خوبی نمودہ

 هہ ہر کہ مرد هباصد زوش توان گفتن          

 (02)هہ ہر کہ زن هبود در صمار مرداوست  

ست از یک پیکر دزن و مرد را دو دست یک پیکر اوسانی می ىگارد۔ پژواک زن و مرد را دو  

بشری می داهد۔ بلول وی این دو دست چپ و راست هدارد و ہر دو را باید یکسان پيداصت۔ بؼلیدہ وی 

زن را ضؼیفہ گفتن خطاست۔ و ضؼیف بودن زهہا ز ضؼف مرداوست۔ ولی در آ خر صاغر ضؼیف بودن زن را 

بر ضؼیف روا هبود۔ بدون صک  تسلیم می کيد و میگوید کہ مرد هباید بر ضؼف تر از خود س تم کيد و س تم

پژواک در ردیف صاغران مؼاصر دری جایگاہ ممتاز را دارد۔ اصؼار پرُ مؼنی سرودہ است و در بیضتر موارد از 

 صؼرای متلدمین پیروی نمودہ است۔ 

 مٌابع

 -ش،ص0331(پژواک، غبدالرحمان، گزیدہ اصؼار پژواک، گردآ ورهدہ، متین اهدخویی، مطبؼہ دولتی کابل، 0)

 3(ھمان، ص2)
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 02ص

 ش0338(حافظ، صیرازی، دیوان حافظ، کتابفروشی فخر رازی ایران، 8)

ش، 0331ویی، مطبؼہ دولتی کابل، غبدالرحمان، گزیدہ اصؼار پژواک، گردآ ورهدہ متین اهدخ(پژواک، 1)

 20ص

 23( ھمان،ص 01)

 33(ھمان،ص 00)

 31(ھمان، ص 02)

 


